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Honorifics Explained 


Throughout the Kodansha Comics books, you will find Japanese 
honorifics left intact in the translations. For those not familiar with how 
the Japanese use honorifics and, more important, how they differ from 


Politeness has always been a critical facet of Japanese culture. Ever 
since the feudal era, when Japan was a highly stratified society, use 
of honorifics—which can be defined as polite speech that indicates 
relationship or status—has played an essential role in the Japanese 
language. When addressing someone in Japanese, an honorific usually 
takes the form of a suffix attached to one's name (example: "Asuna-san"), 
is used as a title at the end of one's name, or appears in place of the name 
itself (example: "Negi-sensei," or simply "Senseil”). 

Honorifics can be expressions of respect or endearment. In the 
context of manga and anime, honorifics give insight into the nature of the 
relationship between characters. Many English translations leave out these 
important honorifics and therefore distort the feel of the original Japanese. 
Because Japanese honorifics contain nuances that English honorifics lack, 
it is our policy at Kodansha Comics not to translate them. Here, instead, is 
a guide to some of the honorifics you may encounter in Kodansha Comics 


-san: This is the most common honorific and is equivalent to Mr., Miss, 

Ms., or Mrs. It is the all-purpose honorific and can be used in any 

-sama: This is one level higher than "-san” and is used to confer great 

-dono: This comes from the word "tono,” which means "lord.” It is an even 
higher level than "-sama” and confers utmost respect. 

-kun: This suffix is used at the end of boys' names to express familiarity 

or endearment. It is also sometimes used by men among friends, or 
when addressing someone younger or of a lower station. 


-charv. This is used to express endearment, mostly toward girls. It 
is also used for iittle boys, pets r and even among lovers. It 
gives a sense of childish cuteness. 

Bozu: This is an informal way to refer to a boy, similar to the 
English terms "kid" and "squirt.” 


Sempai/ 

Senpai: This title suggests that the addressee is one's senior in a 
group or organization. It is most often used in a school 
setting, where underclassmen refer to their upperclassmen 
as "sempai.” It can also be used in the workplace, such as 
when a newer employee addresses an employee who has 
seniority in the company. 

Kohai: This is the opposite of "sempai" and is used toward 

underclassmen in school or newcomers in the workplace. 

It connotes that the addressee is of a lower station. 

Sensei: Literally meaning "one who has come before,” this title is 
used for teachers, doctors, or masters of any profession or 


-[blankl: This is usually forgotten in these lists, but it is perhaps 

English. The lack of honorific means that the speaker has 
permission to address the person in a very intimate way. 
Usually, only family, spouses, or very close friends have 
this kind of permission. Known as yobisute, it can be 
gratifying when someone who has earned the intimacy 
starts to call one by one's name without an honorific. But 
when that intimacy hasn't been earned, it can be very 
insulting. 
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Translation Notes 


For your edification and reading pleasure, here are notes to help 
you understand some of the cultural and story references from our 
translation of xxxHOLiC. 

Page 15, Time to dig in! ( Itadakimaiu!) 

In a tradition that mirrors saying grace in Christian tradition, nearly 
all Japanese say the word "itadakimaiu" before eating. "Itadaku" is 
the formal verb meaning "receive,” combined with the formal verb 
ending "ma&u." The literal meaning would be 'T shall receive,” but 
now it is only something said by custom before eating. 
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Page 125, Book Covers 

Most bookstores in Japan will bag a 
purchase of several books, but if the 
customer buys only a single book, the 
bookstore may give the purchaser, in 
lieu of a bag, a book cover made of 
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Page 133, Hebel House 

Within the first decade after World 
War II, a West German building 
contractor named Josef Hebel 
developed a new concrete-based 
building material. In 1961, he built 
his first Hebel House with it, and 
in 1967, signed his first manufacturing 
license with Asahi Chemical in Japan. 
Asahi is using HebeTs materials to 
create houses, apartments, and other 
buildings to this day. 


Page 135, Tsuchimikado 

Early in the Kamakura period (1185—1333), Emperor 
Tsuchimikado came to the throne and reigned for 
twelve years (1198—1210). But in this period as in 
the thousand years before it, it was the Shogun 
who wielded most of the power. During 
Tsuchimikado's reign, the Shogun was Yoritomo 
and his descendants. 




Page 136, Flowing Somen 
(Semen Nagashi) 

This is a summer treat where 
boiled and then chilled wheat 
noodles (somen) are sent down 
a chute made of a bamboo pole 
sliced in half lengthwise. The 

the noodles as they travel down 
the chute, then dip the noodles 
in a cup of chilled broth and eat 
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Page 140, Masumi Arabashiri 

Arabashiri is a white, cloudy sake that is the 
first sake produced when the fermented 
moromi (final mash) is squeezed out from 
the cotton sacks used for filtration. It is 
unpasteurized, sold for only a few months 

and aroma. The sake company Masumi 
makes a well-regarded Arabashiri. 


Page 148, 

Croquettes 

Croquettes (fcurofcfce 
in Japanese) are a 
European dish that 
has been adopted 
and changed to suit 
Japanese tastes. It is made mainly of mashed potatoes mixed with 
onion and bits of meats, then deep fried with a light breading. 


Page 149, 
Thanks for 
the meal 
( Gochiic- 
sama) 

Like the phrase 
" itadakimaiu" 
(see the note on 
page 181) said at the beginning of a meal, the traditional thing to 
say at the end of the meal is gochisd-iama deihita, which means 
"thank you for the feast.” However, the words have become so 
ingrained in the culture that it can be said when one dines alone, 
or when one has made the meal oneself. Now, it simply is 
something to say when one is finished eating. 
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Page 165, Sorry to barge in 
(O-jama-shimasu) 

Like other Standard phrases like itadakima&u 
and gochiso-iama (see notes on pages 181 and 
184), o-jama-ihimaiu is a Standard phrase 
used when entering someone else’s home. It 
literally means that one is getting in the way 
or barging in, but these days, it is just 
something polite to say upon entering a 
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Translation Notes 


For your edification and reading pleasure, here are notes to help 
you understand some of the cultural and story references from our 
translation of xxxHOLiC. 


Page 183, Bento 

The traditional boxed lunch of 
Japan usually features a main 
course on a bed of rice and 
includes pickled veggies, salad, 

along with sweet beans for 
dessert. But the term bento has 
been expanded to mean just 
about any meal that can be 
taken from place to place. 


Page 186, Flowing Somen 

Chilled noodles sent down a bamboo chute. (See a more detailed 
explanation in the notes for volume 7.) 


Page 192, Pork Kakunidon 

Pork that is cubed and boiled to make a 
topping for a ricebowl-style meal. 

Page 199, Neko-Musume 

Unlike the modern Nelco-Mu&ume (cat 
girl) that's popularly depicted in anime, 
the traditional Neko-Muiume is a cat 
that can transform into the shape of a 
young girl. Sometimes her catlike 
attributes stay in place (ears, eyes, tail, 
etc.) and sometimes they don’t. As a 
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Page 272, Thank You for 
the Meal (G ochisc-sama) 

Many Standard set phrases are 
used in daily life in Japan. When 
finishing a meal, one says what 
the Joro-Gumo said: Gochi&o- 

provided a feast." (See a more 
detailed explanation in the 
notes for volume 7.) 

Page 281, Welcome Home 
(Okaerina&ai) 

Another Standard phrase in Japanese is used 
when one comes back to a place where one 
belongs (usually horne, but it can also refer to 
one’s workplace or a frequently visited 
restaurant, etc.). Those already there greet 
the returnee with okaerinaiai, which can be 
translated as "welcome horne." The returnee 
usually says tadaima, which means "just 
now” but can be translated to 'Tm horne!” 




Page 298, Watanuki-sama 

One does not usually refer to oneself with 
an honorific. But in this case, Kimihiro is 

selfless and deserves respect for it. 

Page 319, Raiju 

The name Raiju is made up of the kanji 
for "thunder” and "beast.” In Japanese 
mythology, it usually appears in the form 
of living creatures such as cats or monkeys, but there are cases of it 
taking flight as a ball of lightning or fire. Raiju is the companion of 
Raiden, the Shinto god of lightning. Marks of lightning on a tree are 
said to be made by Raiju’s claws. 
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Translation Notes 


For your edification and reading pleasure, here are notes to help 
you understand some of the cultural and story references from our 
translation of xxxHOLiC. 


Page 368, Mokona's Fan 

The character on Mokona's fan is that of longevity and 
congratulations, and the other accoutrements are reminiscent of the 
seven gods of good luck and New Year decorations. 

Page 369, First Dream of the Year 

On the night of New Year's Day (going into January 2nd), the dream 
one has is supposed to foretell the fortunes of the upcoming year. 
Particularly fortuitous things to dream about are Mount Fuji, a hawk, 
and an eggplant. That gives you an idea of why Himawari-chan says 
what she says about the eggplant later in the page. 


Page 372, Madeleines 

A madeleine is a cake-like cookie originated by the 
French. They consist of flour, butter, sugar, eggs 
and vanilla. It’s said that the cookie was named by 
Louis XV after his former cook. 

Page 373, ril see you soon/ 

I look forward to it 

What Himawari-chan and Watanuki exchanged in Japanese were the 

one habitually inhabits (like a place of work or school): Ittekima&u! 
It’s usually followed (or preceded) by the person who is staying 
behind saying Ittera&hai! In this case, it would seem a little odd for 
conversation in a school room in English, so I substituted some 
appropriate English dialogue. 
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Page 377, Two People Alone . . . 

High school dramas tend to feature the popular, active-in-school- 
events character pairing up with the outcast. The popular character 
is very often a class representative, so a scene of two people alone 
in the class representatives' room at the beginning of a romance has 
become something of a cliche in Japanese dramas. 

Page 419, -han/Osaka accent 

The Osaka accent in Japanese is noted in several ways in Japanese. 
There are many vocabulary differences between the accent and 
Standard Japanese, for example the honorific -san becoming -han. 

In general, the Osaka accent is thought of as a working-class accent, 
and is thus considered a little more earthy and more fun-loving than 
the more Standard Tokyo accent. The translation tries to capture the 
spirit of the accent without attaching a regional English accent to it. 

Page 428, Fox Spirit’s Cart and Oden 

Watanuki stopped to eat at a food cart being run by a fox spirit 
(Ititsune) selling oden (skewered meat and veggies in a stew) in the 
final chapter of volume 3. There is more information on fox spirits 
and oden in the notes for volume 3. 

Page 429, Hyakkiyakc and Being 
Saved 
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Page 452, Dengaku 

Dengalcu is one of Japan’s oldest ways of cooking with miso. To 
make dengaku, one grills meat or vegetables on a skewer, then 

Page 454, Cherry Blossoms 

Cherry blossoms are a Symbol of Japan. They are the most important 
sign of spring in the country. 

Page 454, TV Programs 

"True" stories of the supernatural done in documentary style have 
been popular on Japanese television for decades. They are usually 
cheaply made, but they can garner enormous ratings. 



Legend indicates that mahjong, the famous tile game, was invented 
by Confucius in 500 BC, but history first records it around 1880. By 
the first decade of the twentieth century it was no longer a game 
just for the aristocracy, and by the 1920S it was adopted worldwide 
(but most ardently in east Asia). It isn't in the scope of these notes to 
explain the rules, but here are a few particulars that will help you 
follow the manga. Everyone starts out with a number of points, and 
the points are transferred from the losers to the winners (through a 
very complicated set of rules). The first to draw a combination of 
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single pair is also allowable in the hand, but all others are usually 

for, is the winner of the hand and is able to take points from one or 
more of the other players. Mahjong is used for gambling so the 
points also represent money. Most of the manga panels in this story 
show the characters winning using certain specially named hands 
(such as Ten ho or Daiiharin) that receive large amounts of points. 
Mahjong, as played by Japanese rules, is a fast-paced game where 
players are constantly grabbing tiles as quickly as possible, so 
Kimihiro is at a very great disadvantage. 

Page 530, Xipai 

Yuko used the Chinese pronunciation for the word that means 
mixing up mahjong tiles. 

Page 532, Ten Hc 

Ten ho means that a winning hand is dealt to 
the player. Including three three-of-a-kind 
tiles and one pair, the hand is worth a great 
number of points. 

Page 532, Oya, Kc, Chi Hc 

Oya is the Japanese word for parent. Ko is 
the Japanese word for child. A Chi ho is the 
same as a Ten ho, but means a winning hand 
that is achieved after drawing only a single tile. 

Page 533, Mahjong Manga 

The rumors are true. There is a whole genre of manga anthology 
magazines that are devoted entirely to mahjong comics. Before you 
scoff at the idea of manga about a table game, you should take a 
look at the exciting layouts of tiles and melodramatic epic games in 
these manga. The three people "watching over" Yuko are Akagi, the 
title character of Tohai Den&et&u Akagi (Battle Tilet> Legendi Akagi); 
similarly Tetsuya is the title character of Shobuihi Dendetsu Tetiuya 
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(Cambier Legenti Tetduya); and Aklna is the busty mahjong-playing 
beauty from comedy-filled Super Zugan. 

Page 533, Mokona's References 

These are three references that Japanese fans of mahjong would 
recognize. Akukan Zeppo is a strategy for gambling formulated by 
master Michiru Ando. It advocates aggressive play when it seems 
that luck is not with you. Seikyo Mahjong is a gambling strategy 
found in the manga Gin to Kin (Silver and Cold ) by Nobuyuki 
Fukumoto. And Wareme-Pon is a mahjong-themed TV show. 

Page 533, Datiharin 

This winning hand is seven pairs of one "suit" ali in order. In other 
words, it's like drawing two straight flushes in poker that are exactly 


Page 533, ChiniUu with Dora io 

A Chinltiu is a winning hand where all of the tiles are of the same 
"suit.” Dora are the bonus tiles, and Yuko has a bonus of io. 

Page 534, Shoiushi 

Also called the Little Four Joys, this winning 
hand includes multiple tiles of all of the four 
winds (North, South, East and West). 

Page 534, Nagaihi Mangan 

A game that is won such that the winning player 
has never given away any tiles that help another 
player complete a three-tile run. 

Page 539, Hiroitti 

The phrase, "The world of competition is a hard 

perennial classic tennis manga, Ace wo Nerai 
(Aim tor the Ace). Hiromi is the talented young 
main character. 
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TOMARE! 


[STOP!] 

You're going the wrong way! 

Manga is a completely 
different type of reading 
experience. 

To start at the beginning, 
go to the end\ 


way—from right to left. Exactly the oppo&ite of how American 
books are read. It’s easy to follow: Just go to the other end of the 
book, and read each page—and each panel—from right side to left 
side, starting at the top right. Now you’re experiencing manga as it 







